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AUGLYSING

um samning vid Ukrainu um endurvidtoku félks.

Samningur milli rikisstjérnar Islands og rikisstjornar Ukrainu um endurvidtoku folks, sem gerdur
var i New York 25. september 2013, 6dladist gildi 1. desember 2015.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 9. desember 202 1.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR
MILLI RIKISSTJORNAR UKRAINU OG
RIKISSTJORNAR ISLANDS
UM ENDURVIPTOKU FOLKS
SAMNINGSADILARNIR,
RIKISSTJIORN UKRAINU
0g
RIKISSTJORN ISLANDS,

SEM EINSETIJA SER ad efla samstarf sin 4 milli i pvi skyni ad stemma stigu vid 6l6glegum
innflutningi folks med arangursrikari heetti,

SEM HAFA [ HUGA hin nanu tengsl milli Evrépusambandsins og fslands, einkum i krafti
samningsins frd 18. mai 1999 um adkomu Islands ad framkvamd, beitingu og proun Schengen-gerd-
anna,

SEM HAFA AHYGGIJUR af verulega aukinni starfsemi skipulagdra glapasamtaka & svidi
0loglegs innflutnings folks,

SEM VILJA, med samningi pessum og med gagnkvemum hetti, innleida hradvirkt og drangurs-
rikt verklag vid ad bera kennsl & og senda til baka einstaklinga sem uppfylla ekki, eda uppfylla ekki
lengur, skilyrdi fyrir komu til og dvol 4 tikrainsku eda islensku yfirradasveedi og greida fyrir gegnum-
for slikra einstaklinga { anda godrar samvinnu,

SEM TELJA ad Ukraina og fsland ttu, pegar pad 4 vid, ad gera sér far um ad senda rikisborgara
pridja lands og rikisfangslausa einstaklinga, sem komid hafa 6loglega inn a yfirrddasveedi hvors um
sig, til baka til upprunarikis eda pess rikis par sem vidkomandi hefur fasta busetu,

SEM VIDURKENNA naudsyn pess ad ad virda mannréttindi og mannfrelsi og leggja dherslu a
ad samningur pessi hefur ekki ahrif 4 réttindi og skyldur Ukrainu og {slands sem helgast af almennu
mannréttindayfirlysingunni fra 10. desember 1948 og reglum pjodaréttar, einkum af Evropusattmal-
anum fra 4. névember 1950 um verndun mannréttinda og mannfrelsis, Sattmalanum fra 28. juli 1951
og bokuninni fra 31. jantiar 1967 um réttarstodu fléttamanna, alpjodasamningnum um borgaraleg og
stjornmalaleg réttindi fra 16. desember 1966 og alpjodlegum gerningum um framsal,

SEM TAKA TILLIT TIL PESS ad samvinna milli {slands og Ukrainu 4 svidi endurvidtoku og
um ao greida fyrir gagnkvaemum feroum vardar sameiginlega hagsmuni,

SEM LEGGJA TIL GRUNDVALLAR samninginn milli Evropubandalagsins og Ukrainu um
endurvidtoku folks og sameiginlega yfirlysingu vidvikjandi Islandi sem fylgir med i vidauka vid hann,

HAFA ORDID ASATTIR UM EFTIRFARANDI:

1. gr.
Skilgreiningar.

f samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

a) ,.Samningsadilar” merkir rikisstjorn Ukrainu og rikisstjorn Islands.

b) ., Ukrainskur rikisborgari* merkir sérhvern pann einstakling sem hefur tikrainskan rikisborgara-
rétt.

¢) Islenskur rikisborgari“ merkir sérhvern pann einstakling sem hefur eda hefur 6dlast islenskan
rikisborgararétt { samreemi vid islenska 16ggjof,

d) ,Rikisborgari pridja lands* merkir sérhvern pann einstakling sem hefur rikisfang annars stadar en
i Ukrainu eda 4 {slandi.
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g)

h)

k),

k)

D

,»Rikisfangslaus einstaklingur merkir sérhvern pann einstakling sem hefur ekki rikisfang neins
stadar.

,.Busetuleyfi“ merkir hvers kyns skilriki sem Ukraina eda Island gefur ut og heimilar einstaklingi
a0 hafa busetu 4 tkrainsku eda islensku yfirradasvaedi. Hér er ekki att vid timabundio leyfi til ad
dvelja & Ukrainsku eda islensku yfirradasveadi i tengslum vid vinnslu beidni um hli og um ad fa
réttarstodu flottamanns, beidni einstaklings sem parfnast viobotarverndar eda beidni um buisetu-
leyfi.

,Vegabréfsaritun merkir heimild eda dkvordun sem Ukraina eda fsland gefur 1t eda tekur og
naudsynleg er vegna komu til eda gegnumfarar um ukrainskt eda islenskt yfirradasvaedi. Hér er
ekki att vid vegabréfsaritun til gegnumfarar um flugvoll.

,Riki sem leggur fram beidni* merkir pad riki (Ukrainu eda {sland) sem sendir beidni um endur-
vidtoku skv. 5. gr. eda beidni um gegnumfor skv. 11. gr. samnings pessa.

,Riki sem beidni er beint il merkir pad riki (Ukrainu eda fsland) sem beidni um endurvidtoku
skv. 5. gr. eda beidni um gegnumfor skv. 11. gr. samnings pessa er beint til.

,Logbeaert stjornvald* merkir sérhvert pad innlenda stjornvald i Ukrainu eda 4 fslandi sem falid er
ad annast framkvaemd samnings pessa i samreemi vid akvaedi 16. gr. hans.

,Landamarasvadi” merkir 61l landsveedi hafha vid sjo, par med talin tollsvaedi, og alpjoda-
flugvalla i Ukrainu og 4 {slandi.

Ferdaskilriki® merkir vegabréf eda onnur gild og vidurkennd skilriki fyrir ferdir utanlands sem
Ukraina, Island eda rikid, par sem sa einstaklingur sem taka 4 vid aftur hefur rikisborgararétt eda
fasta busetu, gefur ut.

I. PATTUR
Endurviotokuskyldur.
2. gr.
Endurviotaka eigin rikisborgara.

Pao riki sem beioni er beint til skal, a0 fram kominni beioni pess rikis sem leggur fram beioni og
an frekari formsatrida annarra en peirra sem kvedid er 4 um i samningi pessum, taka aftur vid, inn
a yfirradasveadi sitt, 6llum einstaklingum, sem uppfylla ekki eda uppfylla ekki lengur skilyrdi sem
gilda um komu til eda dvdl 4 yfirrddasvaedi pess rikis sem leggur fram beidni, enda séu gogn 16g0
fram, skv. 6. gr. samnings pessa, sem sanna ad fyrrnefndir einstaklingar séu rikisborgarar pess
rikis sem beidni er beint til.

Hio sama gildir um einstaklinga sem hafa, eftir komu til yfirradasvadis pess rikis sem leggur
fram beidni, afsalad sér rikisfangi i pvi riki sem beidni er beint til an pess ad 60last rikisfang i pvi
riki sem leggur fram beidni.

Pao riki sem beioni er beint til skal, eftir pvi sem porf krefur og an tafar, gefa ut ferdaskilriki, sem
gilda i skemmst 6 manudi, til handa peim einstaklingi sem sampykkt hefur verid ad taka vid aftur,
6had vilja hans. Ef eigi reynist unnt, af lagalegum eda stadreyndum asteedum, ad flytja hlutad-
eigandi einstakling 4 gildistima peirra ferdaskilrikja sem voru upphaflega gefin ut, skal rikio, sem
beidni er beint til, framlengja, innan 14 almanaksdaga, gildistima ferdaskilrikjanna eda, ef naud-
syn krefur, gefa ut ny ferdaskilriki med sama gildistima. Hafi rikid, sem beidni er beint til, ekki
gefid ferdaskilrikin 0t, framlengt gildistima peirra eda endurnyjad pau, ef naudsyn krefur, innan
14 almanaksdaga, skal 1itid svo 4 a0 rikinu, sem beidni er beint til, beri ad taka gild hin Gtrunnu
skilriki.

3. gr.
Endurviotaka rikisborgara pridja lands og rikisfangslausra einstaklinga.

bad riki sem beidni er beint til skal, ad fram kominni beidni pess rikis sem leggur fram beidni og
an frekari formsatrida annarra en peirra sem kveoid er & um i samningi pessum, taka aftur vio, inn
4 yfirradasvaedi sitt, einstaklingum fra pridja landi eda rikisfangslausum einstaklingum, sem upp-
fylla ekki eda uppfylla ekki lengur skilyrdi sem gilda um komu til eda dvdl & yfirradasveaedi pess
rikis sem leggur fram beidni, enda séu gégn 16gd fram, skv. 7. gr. samnings pessa, sem sanna ad
fyrrnefndir einstaklingar:
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a) komu inn 4 ukrainskt yfirradasveadi beint fra islensku yfirradasvaedi eda komu inn 4 islenskt
yfirradasvaedi beint fra tkrainsku yfirradasveedi eda

b) voru, vid komu, handhafar gilds busetuleyfis sem pad riki sem beidni var beint til gaf Gt eda

c¢) voruy, vid komu, handhafar gildrar vegabréfsaritunar sem pao riki sem beidni var beint til gaf
ut og komu inn 4 yfirradasvaedi pess rikis sem lagdi fram beioni beint fra yfirradasvaoi pess
rikis sem beidni var beint til.

2.  Endurviotdkuskyldan skv. 1. mgr. fellur ur gildi:

a) hafi hlutadeigandi rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus einstaklingur einungis farid um
flugsvaedi a alpjodaflugvelli i pvi riki sem beidni er beint til eda
b) hafi rikio, sem leggur fram beidni, gefid ut vegabréfsaritun eda busetuleyfi fyrir hlutadeigandi
rikisborgara pridja lands eda rikisfangslausan einstakling, fyrir eda eftir komu hans inn &
yfirradasvaedi pess, nema:
i.  fyrmefndur einstaklingur sé handhafi vegabréfsaritunar eda busetuleyfis sem rikid, sem
beidni er beint til, hefur gefid Ut og gildistimi hennar eda pess sé¢ lengri eda
il. vegabréfsaritunin eda busetuleyfid, sem pad riki sem leggur fram beidni hefur gefid tt,
er fengin eda fengid med pvi ad nota folsud eda svikin skilriki,
c¢) bpurfi hlutadeigandi rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus einstaklingur ekki vegabréfs-
aritun til pess a0 koma inn & yfirradasvadi pess rikis sem leggur fram beidni.

3. Eftir a0 rikid, sem beidni er beint til, hefur gefio jakvaett svar vid beidni um endurvidtdku,
skal pad riki sem leggur fram beidni gefa ut ferdaskilriki, sem rikio, sem beidni er beint til,
vidurkennir, til handa peim einstaklingi sem sampykkt hefur verid ad taka vid aftur. Sé
Ukraina pad riki sem leggur fram beidni, gilda fyrrnefnd ferdaskilriki sem tukrainsk endur-
komuvottord (7. vidauki). Sé {sland pad riki sem leggur fram beidni, gilda fyrmefnd ferdaskilriki
sem ferdabréf sem Island gefur ut (8. vidauki).

4. gr.
Rong endurviotaka.

Rikid, sem leggur fram beidni, skal heimila ad sérhver einstaklingur, sem pad riki sem beidni er
beint til hefur tekid vid aftur, komi til baka, komi i ljos, innan priggja manada fra pvi ad vidkomandi
einstaklingur var fluttur, ad paer krofur sem melt er fyrir um 1 2. og 3. gr. samnings pessa hafi ekki
verid uppfylltar.

Ef pannig hattar gilda verklagsreglur samnings pessa ad breyttu breytanda og skal pa rikid, sem
beidni er beint til, senda allar fyrirliggjandi upplysingar um raunveruleg deili 4 peim einstaklingi sem
til stendur ad komi til baka og um rikisfang hans.

II. PATTUR
Endurviotokuferlio.
5. gr.

Beioni um endurviotoku.

1. Naudsynlegt er, me0 fyrirvara um akvaodi 2. mgr., ad leggja fram beidni um endurviotoku hja
16gbeeru stjornvaldi pess rikis sem beidni er beint til vegna flutnings einstaklings sem til stendur
a0 taka vid aftur & grundvelli einhverra peirra skuldbindinga er um getur i 2. og 3. gr.

2. Hafi sa einstaklingur sem til stendur ad taka viod aftur undir hondum gild ferdaskilriki eda kenni-
vottord og, er um radir rikisborgara eda rikisfangslausa einstaklinga pridja lands, gilda vegabréfs-
aritun eda gilt busetuleyfi pess rikis sem beioni er beint til, getur flutningur fyrrnefnds einstaklings
fario fram an pess a0 rikio, sem leggur fram beidni, purfi ad senda 16gbaeru stjérnvaldi rikisins,
sem beidni er beint til, beidni um endurvidtdku eda skriflega ordsendingu.

3. Med fyrirvara um akveedi 2. mgr., hafi einstaklingur verid handtekinn 4 landamaerasvadi pess
rikis sem leggur fram beioni innan 48 klukkustunda eftir ad hafa fario yfir landameeri rikisins meo
6loglegum heetti (p.m.t. hafnir vio sjo og flugvellir) og komi hann beint fra yfirradasveedi pess
rikis sem beidni er beint til, getur rikid, sem leggur fram beidni, sent beidni um endurvidtoku
innan tveggja daga fra pvi ad fyrrnefndur einstaklingur var handtekinn (flytimedfero).

4. Beionin um endurvidtoku skal innihalda eftirfarandi upplysingar:
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a) allar fyrirliggjandi upplysingar um pann einstakling sem til stendur ad taka vid aftur (t.d.
eiginnofn, kennindfn, feedingadagur og ar og feedingarstadur, kyn og sidasti busetustadur),

b) sonnunargdgn um rikisfang, skilyrdi fyrir endurviotoku rikisborgara pridja lands og rikis-
fangslausra einstaklinga.

5. Eftirfarandi upplysingar ettu og ad koma fram i beidni um endurvidtoku ef naudsyn krefur:

a) yfirlysing pess efnis ad sa einstaklingur sem til stendur ad flytja kunni ad parfnast adstodar
eda umonnunar, ad pvi tilskildu ad viokomandi einstaklingur hafi, med skyrum heetti,
sampykkt yfirlysinguna,

b) abending um hverjar adrar verndar- eda dryggisradstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar
vegna hins tiltekna flutnings.

6. Almennt eyoublad fyrir beidnir um endurvidtoku fylgir i 5. vidauka vid samning pennan.

6. gr.
Sonnunargogn um rikisfang.

1. Rikisfang i pvi riki sem beidni er beint til, skv. 1. mgr. 2. gr. samnings pessa:

a) ma sannreyna med einhverjum peim skilrikjum sem talin eru upp i 1. vidauka vid samning
pennan, jafnvel poétt gildistimi peirra sé utrunninn. Ef fyrmefndum skirteinum er framvisad
skal rikid, sem beidni er beint til, vidurkenna rikisfangid an pess ad krefjast frekari rann-
soknar. Eigi er unnt ad feera sonnur a rikisfang med pvi ad leggja fram svikin eda f6lsud
skilriki,

b) ma stadfesta 4 grundvelli einhverra peirra skilrikja sem talin eru upp i 2. vidauka vid samning
pennan, jafnvel pott gildistimi peirra s¢ utrunninn. Ef fyrrefnd skilriki eru 16gd fram skal
rikid, sem beioni er beint til, lita svo 4 ad rikisfangio hafi verid stadfest, nema pad geti synt
fram 4 hid gagnstada a grundvelli rannsoknar med patttoku 16gbaerra stjornvalda rikisins sem
beidni er beint til. Eigi er unnt ad stadfesta rikisfang med pvi ad leggja fram svikin eda folsud
skilriki.

2. Ef eigi er unnt ad framvisa neinum peim skilrikjum sem talin eru upp i 1. og 2. vidauka skal
16gbert diplomatiskt fyrirsvar pess rikis sem beidni er beint til raeda vid pann einstakling sem til
stendur ad taka vid aftur innan lengst 10 almanaksdaga, i pvi skyni ad stadfesta rikisfang hans.
bessi frestur hefst daginn sem beioni um endurvidtoku er veitt vidtaka.

7. gr.
Sonnunargogn um rikisborgara pridja lands og rikisfangslausa einstaklinga.

1. Skilyrdi fyrir endurvidtoku rikisborgara pridja lands og rikisfangslausra einstaklinga skv. a-1id 1.
mgr. 3. gr. samnings pessa:

a) ma sannreyna med einhverjum peim skilrikjum sem talin eru upp i vidauka 3a vid samning
pennan, S¢é fyrrnefndum skilrikjum framvisad skal rikio, sem beioni er beint til, vidurkenna
6loglega komu fra yfirradasvaeoi sinu inn a yfirradasvaedi pess rikis sem leggur fram beidni,

b) ma stadfesta & grundvelli einhverja peirra skilrikja sem talin eru upp 1 vidauka 3b vio samning
pennan. S¢ fyrmefndum skilrikjum framvisad skal rikid, sem beioni er beint til, framkvaema
rannsokn og veita svar innan lengst 20 almanaksdaga. Ef svarid er jakvett, eda ekkert svar
hefur borist pegar frestur er Gitrunninn, skal rikid, sem beidni er beint til, vidurkenna 6l6glega
komu fra yfirradasveadi sinu inn 4 yfirradasvaedi pess rikis sem leggur fram beioni.

2. Syna ber fram & 6l6glega komu inn & yfirradasvadi rikisins, sem leggur fram beidni, skv. a-1id 1.
mgr. 3. gr. samnings pessa, med ferdaskilrikjum hlutadeigandi einstaklings, par sem naudsynlega
vegabréfsaritun eda annad busetuleyfi 4 yfirradasvaeoi rikisins, sem leggur fram beidni, vantar.
Rokstudd yfirlysing pess rikis sem leggur fram beidni pess efnis ad komid hafi i 1jos ad hlutad-
eigandi einstaklingur hafi ekki haft naudsynleg ferdaskilriki, vegabréfsaritun eda busetuleyfi telst
einnig orek sonnun vid fyrstu syn um 6l6glega komu, veru eda busetu.

3. Skilyrdi fyrir endurvidtoku rikisborgara pridja lands og rikisfangslausra einstaklinga skv. b- og
c-1id 1. mgr. 3. gr. samnings pessa:
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a) ma sannreyna med einhverjum peim skilrikjum sem talin eru upp i vidauka 4a vid samning
pennan. Ef fyrrnefndum skirteinum er framvisad skal rikid, sem beidni er beint til, vidurkenna
busetu fyrrmefndra einstaklinga an pess ad krefjast frekari rannsoknar.

b) ma4 stadfesta & grundvelli einhverja peirra skilrikja sem talin eru upp 1 vidauka 4b vio samning
pennan. Sé fyrrnefndum skilrikjum framvisad skal rikid, sem beidni er beint til, framkvama
rannsokn og veita svar innan lengst 20 almanaksdaga. Ef svarid er jakveett, eda ekki eru feerdar
sonnur 4 annad eda ekkert svar hefur borist pegar frestur er utrunninn, skal rikio, sem beioni
er beint til, vidurkenna dvdl fyrrefndra einstaklinga & yfirradasveedi sinu.

4. Eigi er unnt ad feera sonnur 4 skilyroi fyrir endurvidtdku rikisborgara pridja lands og rikisfangs-
lausra einstaklinga med pvi ad leggja fram svikin eda folsud skilriki.

8. gr.
Frestir.

1. Beioni um endurviotoku skal leggja fram hja hinu 16gbaera yfirvaldi pess rikis sem beioni er beint

til eigi sidar en einu ari fra pvi ad logbeert yfirvald pess rikis sem leggur fram beidni feer vitneskju
um ad rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus einstaklingur uppfylli ekki, eda uppfylli ekki
lengur, pau skilyrdi sem gilda um komu, veru eda busetu.
Endurviotokuskylda stofnast ekki sé beidni um endurvidtdku fyrrmefndra einstaklinga send eftir
ad fyrrnefndur frestur er lidinn. Séu lagalegar eda stadreyndar hindranir i vegi fyrir pvi ad beidnin
verdi send timanlega skal framlengja frestinn, ad fram kominni beidni par um, um allt a0 30
almanaksdaga.

2. Med fyrirvara um pa fresti er um getur i b-1id 1. mgr. og b-1id 3. mgr. 7. gr. skal rikid, sem
beidni er beint til, svara endurviotokubeidninni an otilhlydilegrar tafar og i 6llu falli eigi sidar en
14 almanaksdogum eftir pann dag pegar fyrrefndri beidni er veitt vidtaka. Séu lagalegar eda
stadreyndar hindranir i vegi pess ad beidninni s¢ svarad timanlega, skal framlengja frestinn, i
Ollum tilvikum, i allt a0 30 almanaksdaga, ad fram kominni rékstuddri beioni par um.

3. S¢é beioni um endurvidtoku send samkvaemt flytimedferd (3. mgr. 5. gr.) er skylt ad svara innan
tveggja vinnudaga eftir pann dag pegar fyrrefndri beidni er veitt vidtaka. Heimilt er, ef naudsyn
krefur, samkvaemt rokstuddri beidni pess rikis sem beidni er beint til par um og med sampykki
pess rikis sem leggur fram beidni, ad framlengja frestinn til ad svara beidninni um einn vinnudag.

4. Berist ekkert svar innan beirra fresta er um getur i 2. og 3. mgr. pessarar greinar skal litid svo a4
ad flutningurinn hafi verid sampykktur.

5. Tilgreina ber astaedur synjunar vid endurviotokubeidni i tilkynningu til pess rikis sem leggur fram
beidni.

6. Eftir ad sampykki hefur verid veitt, eda eftir atvikum pegar peir frestir sem meelt er fyrir um i 2.
mgr. eru utrunnir, skal flytja hlutadeigandi einstakling an tafar samkvamt peim skilmalum sem
vidkomandi l6gbzr stjornvold eru sammala um samkveemt akveedi 1. mgr. 9. gr. samnings pessa.
bvi riki sem beidni er beint til er heimilft, ad fram kominni beidni pess rikis sem leggur fram
beidni par um, ad framlengja frestinn medan verid er a0 yfirstiga lagalegar hindranir eda vand-
kveedi vegna flutningsins.

9. gr.
Adferdir vid flutning og flutningsmati.

1. Adur en einstaklingur er fluttur til baka skulu hlutadeigandi 16gbaer stjornvéld 1 pvi riki sem beidni
er beint til og pvi riki sem leggur fram beidni gera skriflegt samkomulag fyrirfram um flutnings-
dag, landamaerast6d, hugsanlega fylgdarmenn og 6nnur atridi vegna flutningana.

2. Flutningur i hvada mund sem er i lofti eda a sjo er heimill. Flutningur loftleidis einskordast ekki
vid innlenda flugrekendur i pvi riki sem leggur fram beidni eda pvi riki sem beidni er beint til,
heldur ma notast vid aztlunarflug eda leiguflug. Sé porf fylgdarmanna er ekki gerd krafa um
fylgdarmenn sem rikid, sem leggur fram beidni, viourkennir, ad pvi tilskildu ad um sé ad raeoda
vidurkennda fylgdarmenn fra Ukrainu eda fslandi.
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1. PATTUR
Framkvamd gegnumfarar.
10. gr.
Meginreglur.

1. Ukraina og Island skulu takmarka gegnumfor rikisborgara pridju landa eda rikisfangslausra
einstaklinga vio tilvik par sem eigi reynist unnt ad senda fyrrnefnda einstaklinga beint aftur til
akvordunarrikis.

2. Pad riki sem beidni er beint til skal heimila flutning rikisborgara pridja lands eda rikisfangslausra
einstaklinga um o6nnur riki, sé¢ aframflutningur fyrrefndra einstaklinga i hugsanlegum 6drum
gegnumfararrikjum og endurvidtaka akvordunarrikisins tryggd.

3.  Gegnumfor rikisborgara pridja lands eda rikisfangslausra einstaklinga skal fara fram med
fylgdarmonnum, fari rikid, sem beidni er beint til, fram & pad. Mala ber fyrir um einstok atridi
framkvaemdar gegnumfarar med fylgdarmonnum i békunum um framkvemd i samraemi vid
akveedi 16. gr. samningsins.

4. Rikid, sem beidni er beint til, getur hafnad flutningi med gegnumfor:

a) efraunveruleg haetta er 4 ad hlutadeigandi rikisborgari pridja lands eda rikisfangslaus einstak-
lingur seti pyndingum eda dmannlegri eda vanvirdandi meodferd eda refsingu eda hljoti
daudadom eda seeti ofsoknum vegna kynpattar sins, triarbragda, pjédernis eda vegna pess ad
hann tilheyrir tilteknum pj60félagshopi eda sakir stjornmalaskodana sinna i akvordunarrikinu
eda 60ru gegnumfararriki eda

b) ef saksaekja a4 hlutadeigandi rikisborgara pridja lands eda rikisfangslausan einstakling eda
beita hann vidurldgum i rikinu, sem beidni er beint til, eda 6dru gegnumfararriki eda

c) af astedum er varda lyoheilsu, oryggi innanlands, allsherjarreglu eda adra pjédarhagsmuni
pess rikis sem beioni er beint til.

5. Dbad riki sem beidni er beint til getur afturkallad sérhverja heimild, sem hefur verid gefin 1t, ef
adstaeour par er um getur i 4. mgr. koma upp eda i ljos sidar meir og standa i vegi fyrir fram-
kveemd gegnumfarar eda ef aframhaldandi for um hugsanleg gegnumfararriki eda endurvidtaka
af halfu akvordunarrikis er ekki lengur tryggo.

11. gr.
Framgangur gegnumfarar.

1. Beidni um framkvaemd gegnumfarar skal senda skriflega l6gberu stjornvaldi pess rikis sem
beidni er beint til og skulu eftirfarandi upplysingar koma fram i henni:

a) um hvers kyns gegnumfor er ad raeda (loftleidis eda sjoleidis), hvada leid er farin, dnnur
gegnumfararriki og riki lokadkvordunarstadar,

b) upplysingar um hlutadeigandi einstakling (eiginnafn, kenninafn, kenninafn konu fyrir gift-
ingu, onnur néfn sem hlutadeigandi notar eda er pekktur undir eda tokuheiti, feedingadag og -
ar, kyn og ef pess er kostur — feedingarstad, rikisfang, tungumal, gerd og niimer ferdaskilrikja),

¢) fyrithugadur komustadur, hvenzr flutningur fer fram og hugsanleg adkoma fylgdarmanna,

d) vyfirlysing pess efnis ad rikid, sem leggur fram beioni, liti svo 4 ad skilyrdum 2. mgr. 10. gr.
hafi verid fullnagt og ad engar asteedur séu pekktar fyrir synjun skv. 4. mgr. 10. gr.

Almennt eydublad, sem ber ad nota pegar sott er um gegnumfor, fylgir sem 6. vidauki vid samning

pennan.

2. Rikid, sem beidni er beint til, skal, innan 10 almanaksdaga fra vidtdku beidninnar, tilkynna pvi
riki sem leggur fram beidni skriflega um sampykki sitt fyrir framkvemd fyrirhugadrar gegnum-
farar, stadfesta um hvada komustad veroi ad raeda og hvenar sé fyrirhugad ad vidtaka fari fram
eda tilkynna pvi um synjun um vidtoku og astedur peirrar synjunar.

3. Fari gegnumfor fram loftleidis skal sa einstaklingur sem til stendur ad taka vid aftur og hugsan-
legir fylgdarmenn hans undanpegnir pvi ad verda sér uti um vegabréfsaritun til gegnumfarar um
flugvoll.

4. Logber stjornvold pess rikis sem beidni er beint til skal, med fyrirvara um gagnkvaemt samrag,
aodstoda vio framkvemd gegnumfarar, einkum med eftirliti med hlutadeigandi einstaklingum og
med pvi ad leggja til videigandi adstdou til pess.
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IV. PATTUR
Kostnadur.
12. gr.
Flutningskostnadur og kostnadur vegna gegnumfarar.

Pad riki sem leggur fram beidni skal bera allan flutningskostnad i tengslum vid framkvemd
endurvidtoku og gegnumfarar, samkvamt samningi pessum, ad landamerum rikis lokaakvordunar-
stadar, asamt flutnings- og vidhaldskostnadi pess rikis sem beidni er beint til, p.e. kostnadi sem tengist
endurkomu einstaklinga skv. 4. gr. samnings pessa. Akvadi petta hefur ekki ahrif 4 rétt 16gbeerra
stjornvalda i Ukrainu og 4 Islands til ad endurheimta fyrrmefndan kostnad af hlutadeigandi einstaklingi
e0a pridju adilum.

V. PATTUR
Gagnavernd og hlutleysisakvzaedi.
13. gr.

Gagnavernd.

Senda ber personuupplysingar adeins ef slikt er naudsynlegt pegar logbaer stjornvold i Ukrainu
eda 4 Islandi, eftir pvi sem vid 4, annast framkvamd samnings pessa. Pegar personuupplysingar eru
sendar, unnid er ir peim eda peer medhondladar i tengslum vid tiltekid mal skulu l6gbeer stjornvold i
Ukrainu vinna i samraemi vid videigandi ukrainska 16ggjof og 16gbar stjornvold a Islandi i samraemi
vid islenska 16ggjof.

Auk pessa gilda eftirfarandi meginreglur:

a) vinna skal ar persénuupplysingum & sanngjarnan og loglegan hatt,

b) safna ber personuupplysingum i peim sérstaka, skyra og logmaeta tilgangi ad annast
framkveemd pessa samnings og skal hvorki pad stjornvald sem sendir upplysingarnar né pad
sem tekur vid peim vinna frekar Gr peim med peim haetti ad samrymist ekki peim tilgangi,

c¢) personuupplysingar skulu vera fullnegjandi, videigandi og ekki umfram pad sem naudsynlegt
er med tilliti til pess tilgangs sem s6fnun peirra og/eda frekari urvinnsla pjonar; nanar tiltekid
skulu sendar persénuupplysingar varda eftirfarandi einvérdungu:

— upplysingar um pann einstakling sem til stendur ad flytja (t.d. eiginndfn, kenninéfn, 6nnur
ndfn sem hlutadeigandi notar og/eda er pekktur undir eda tokuheiti, kyn, borgaralega
réttarstodu, feedingardag og -ar og faedingarstad, naverandi rikisfang og fyrra rikisfang ef
um pad er ad raeoda),

— vegabréf, kennivottord eda Okuskirteini og onnur audkennis- eda ferdaskilriki (ntmer,
gildistima og utgafudag, -stjornvald og -stad),

— millilendingar og ferdaazetlanir,

— adrar upplysingar sem eru naudsynlegar til a0 bera kennsl 4 pann einstakling sem til stendur
a0 flytja eda upplysingar sem til parf i pvi skyni ad kanna allar krofur vidvikjandi
endurvidtoku samkvaemt samningi pessum,

d) personuupplysingar skulu vera nakvaemar og uppfzerdar ef naudsyn krefur,

e) geyma ber persénuupplysingar i pvi formi sem gerir 6kleift ad bera kennsl & pa sem peer varda
lengur en naudsynlegt er i peim tilgangi sem upplysinganna var safthad eda i peim tilgangi
sem frekari vinnsla peirra utheimtir,

f) hid logbera stjornvald sem sendir personuupplysingar og hid 16gbaera stjornvald sem tekur
vid peim skulu gera allar radstafanir, sem edlilegt ma teljast, til pess ad tryggja, med vidunandi
haetti, ad personuupplysingar séu leidréttar, peim sé eytt eda ad adgangur ad peim sé hindr-
adur, ef vinnsla peirra samraemist ekki akvaeedum pessarar greinar, einkum vegna pess ad fyrr-
nefndar upplysingar eru 6fullnaegjandi, 6videigandi eda 6nakvaemar eda vegna pess ad par na
ut fyrir pad sem stefnt er a0 med vinnslu peirra. betta hefur 1 for med sér ad senda ber hinum
samningsadilanum tilkynningu i hvert sinn sem upplysingar eru leidréttar, peim er eytt eda
adgangur ad peim er hindradur.
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g) bad stjérnvald sem tekur vid persénuupplysingum skal, ad fram kominni beidni par um,
tilkynna pvi stjérnvaldi sem sendir paer um notkun sendra upplysinga og um peer nidurstéoum
sem peer skila.

h) Adeins er heimilt ad senda 16gbaerum stjérnvéldum personuupplysingar. Frekari sending til
annarra adila er had fyrirframsampykki pess stjornvalds sem sendir upplysingarnar.

i) Pad stjornvald sem sendir personuupplysingar og pad stjornvald sem tekur vid peim eru
skuldbundin til pess a0 halda skra yfir sendingu og vidtoku persénuupplysinga.

14. gr.
Akveedi um fyrirvara.

1. Samningur pessi hefur ekki ahrif 4 réttindi og skuldbindingar Ukrainu og {slands sem stofnast af
reglum pjodaréttar og einkum af sérhverjum gildandi alpjédlegum samningi eda samkomulagi,
sem pau eru adilar ad, p.m.t. peim sem visad er til i inngangsordunum.

2. Ekkert 1 samningi pessum kemur i veg fyrir endurkomu einstaklings samkvemt 60ru formlegu
eda o6formlegu samkomulagi.

VL PATTUR
Framkvaemd og beiting.
15. gr.
Sameiginleg sérfreedinganefnd.

1. Samningsadilarnir skulu stofnsetja sameiginlega sérfredinganefnd (hér a eftir nefnd ,,sérfraed-

inganefndin“) sem mun einkum gegna pvi hlutverki:

a) ao fylgjast med beitingu dkvaeda samnings pessa,

b) a0 leggja til breytingar 4 samningi pessum og vidaukum vio hann.
2. Sérfreedinganefndin skal koma saman, eftir pvi sem porf krefur, ad beidni annars samnings-

adilans.

16. gr.
Bokanir um framkvemd.
1. Samningsadilum er heimilt ad gera bokanir um framkvaemd sem taka til reglna um:
a) tilnefningu l6gbaerra stjornvalda,
b) landamarastodvar vegna flutnings einstaklinga,
¢) bunad fyrir samskipti 16gbeerra stjérnvalda,
d) fyrirkomulag endurkomu samkvaemt flytimedferd,
e) skilyrdi fyrir endurkomu med fylgdarmonnum, p.m.t. gegnumfor rikisborgara pridju landa og
rikisfangslausra einstaklinga meo fylgd,
f) vidbotarleidir og -skilriki sem naudsynleg eru til pess ad hrinda dkvaedum samnings pessa i
framkvaemd,
g) aoferdir og verklag vio endurheimt kostnadar vegna framkvamdar 12. gr. samnings pessa.
2. Bokanir um framkveemd, er um getur i 1. mgr., 60last fyrst gildi eftir a0 sameiginlegu sérfraeo-
inganefndinni um endurvidtoku, er um getur i 15. gr., hefur verid tilkynnt par um.

17. gr.
Samskiptatungumadl.
1. Fyrirséd skjol skv. 5. til 6. vidauka skal fylla ut 4 ensku med tilliti til pess ad hrinda dkvaedum
samningsins i framkveaemd.
2. Bréfaskipti og samrad vidkomandi 16gberra stjornvalda samningsadilanna um beitingu akvaeda
samningsins skulu fara fram 4 ensku.
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VIL. PATTUR
Lokaikvadi.
18. gr.
Breytingar a samningnum.

Heimilt er ad gera breytingar 4 samningi pessum og auka vid hann med gagnkvemu sampykki
samningsadilanna, einkum i ljosi 4likra breytinga 4 samningnum milli Ukrainu og Evrépubandalagsins
um endurviotoku folks. Breytingar og vidbatur skulu gerdar i formi adskilinna bokana sem skulu vera
6aoskiljanlegur hluti samnings pessa og 60last gildi samkveemt peirri malsmedferd sem meelt er fyrir
um i 19. gr. hans.

19. gr.
Gildistaka, gildistimi og samningsslit.

1. Samningsadilarnir skulu fullgilda eda sampykkja samning pennan i samreemi vid malsmeoferd i
hvoru riki fyrir sig.

2. Hvor samningsadili um sig skal tilkynna hinum skriflega um ad lokid sé peirri malsmedferd er

um getur i fyrstu malsgrein. Samningurinn 6dlast gildi 4 fyrsta degi annars manadar eftir ad seinni

tilkynningunni er veitt viotaka. Ef sa dagur er fyrir gildistokudag samningsins milli rikisstjornar

Ukrainu og rikisstjornar islands um ad greida fyrir utgafu vegabréfsaritana, skal samningur pessi

fyrst 60last gildi sama dag og sidarnefndi samningurinn.

Samningur pessi er gerdur til 6tiltekins tima.

4. ber skuldbindingar sem settar eru fram i 3. gr. samnings pessa koma ekki til framkvamda
fyrr en tveimur arum eftir pa dagsetningu er um getur i 2. mgr. pessarar greinar. A pvi tveggja
ara timabili gilda paer adeins um rikisfangslausa einstaklinga og rikisborgara pridju landa sem
Ukraina eda Island hefur gert tvihlida samninga vid eda samkomulag um endurvidtoku.

5. Hvor samningsadili um sig getur sagt upp samningi pessum med pvi ad tilkynna hinum samnings-
adilanum um pad formlega. Samningur pessi fellur ur gildi sex manudum eftir pann dag pegar
fyrrnefndri tilkynningu er veitt vidtaka.

et

20. gr.
Vidaukar.
Vidaukar 1 til 6 eru 6adskiljanlegur hluti samnings pessa.

rrrrr

jafngildir. Ef agreiningur ris um tilkun skal enski textinn rada.

Fyrir hond rikisstjérnar Iyoveldisins Islands Fyrir hond rikisstjiérnar Ukrainu

Gunnar Bragi Sveinsson Leonid Kozhara
utanrikisraoherra utanrikisraoherra
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1. VIDAUKI
Sameiginleg skjalaskra
um rikisfang
(a-liour 1. mgr. 6. gr.)

- Hvers kyns vegabréf (rikisvegabréf, diplomatisk vegabréf, pjonustuvegabréf, sameiginleg
vegabréf og onnur skilriki sem koma 1 stad vegabréfa, p.m.t. vegabréf barna),

- kennivottord rikis (p.m.t. timabundin og til bradabirgda),

- pjonustubaekur og kennivottord hers,

- sjoferdabakur, pjonustuvottord skipstjora og vegabréf sjomanna,

- vottord um rikisfang og 6nnur opinber skilriki par sem rikisfangs er getio eda pad gefio til kynna.

2. VIDAUKI
Sameiginleg skjalaskra
um rikisfang
(b-lidur 1. mgr. 6. gr.)

- Ljosrit af einhverjum peirra skilrikja sem eru talin upp i 1. vidauka vid samning pennan,

- Okuskirteini eda ljosrit af peim,

- fedingarvottord eda ljosrit af peim,

- kennivottord fyrirtaekja eda ljosrit af peim,

- yfirlysingar vitna,

- yfirlysingar viokomandi einstaklings og pad tungumal sem hann eda hun talar, m.a. nidurstoour
Gir opinberu profi sem fer fram til pess ad akveda pjoderni vidkomandi. I vidauka pessum er
hugtakid ,,opinbert prof skilgreint sem prof sem stjornvold i pvi riki sem leggur fram beidni lata
gera eda gera og rikio, sem beiodni er beint til, fullgildir;

- Oll onnur skilriki sem geta komid ad gagni vid ad stadfesta pjoderni hlutadeigandi einstaklings.
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3. VIDAUKI
Sameiginleg skjalaskra
um rikisborgara pridja lands og rikisfangslausa einstaklinga
(1. mgr. 7. gr.)

A-HLUTI

- Opinberar yfirlysingar vidvikjandi flytimedferd, einkum starfsmanna vidurkennds landamaera-
yfirvalds sem er i adstddu til pess ad vitna um beina for vidkomandi einstaklings yfir landameeri
fra pvi riki sem beidni er beint til inn & yfirradasvadi pess rikis sem leggur fram beidni,

- farseodlar me0 nafni hlutadeigandi einstaklings fyrir flug eda sjoferd sem vitna um vidveru og
ferdadetlun hans fra yfirrddasvaeoi pess rikis sem beidni er beint til inn & yfirradasveedi pess rikis
sem leggur fram beidni,

- farpegaskrar fyrir flug eda sjoferd sem vitna um vidveru og ferdadaetlun hlutadeigandi einstak-
lings fra yfirrddasveedi pess rikis sem beioni er beint til inn & yfirrddasvaedi pess rikis sem leggur
fram beidni.

B-HLUTI

- Opinberar yfirlysingar, einkum starfsmanna landamerayfirvalds pess rikis sem leggur fram
beidni og annarra vitna sem geta borid um ad hlutadeigandi einstaklingur hafi farid yfir pau
landamaeri sem um raedir,

- hvers kyns skilriki, vottord og reikningar (t.d. hotelreikningar, timapantanir hja leknum og/eda
tannleeknum, adgangskort opinberra eda einkarekinna stofnana, bilaleigusamningar, greidslu-
kortakvittanir 0.s.frv.) sem syna, svo eigi verdur um villst, ad hlutadeigandi einstaklingur dvaldi
a yfirrddasvaedi pess rikis sem beioni er beint til,

- upplysingar par sem kemur fram ad hlutadeigandi einstaklingur hafi nytt sér bodberapjonustu eda
pjonustu ferdaskrifstofu,

- opinber yfirlysing hlutadeigandi einstaklings i ddms- eda stjornsyslumali,

4. VIDAUKI
Sameiginleg skjalaskra
um rikisborgara pridja lands og rikisfangslausa einstaklinga
(3. mgr. 7. gr.)

A-HLUTI
- gild vegabréfsaritun og/eda busetuleyfi sem pad riki sem beioni er beint til gefur ut,
- komu- og/eda brottfararstimpill eda alika aritun i ferdaskilriki hlutadeigandi einstaklings eda
o6nnur sénnun um komu og/eda brottfor.

B-HLUTI
- Ljosrit af hverju sem er af peim gégnum sem talin eru upp i A-hluta.
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5. VIDAUKI
[Pjodartakn Ukrainu] [Pjodartakn fslands]
(Heiti 1ogbeers stjornvalds riKiS et
sem leggur fram beidni) (Stadur og dagsetning)
TAIVISUI oo ]
0 FLYTIMEDFERD
Til

(Heiti 16gbeers stjornvalds rikis sem
beidni er beint til)



Nr. 75

A. PERSONUUPPLYSINGAR:
1.

BEIDNI UM ENDURVIDTOKU
skv. 5. gr. samnings milli rikisstjornar Ukrainu
og rikisstjérnar Islands
um endurviotoku félks

9. desember 2021

Fullt nafn (kenninafn skal undirstrikad)

Ljosmynd

Hjuskaparstada: O gift/-url] einhleyp/ur O fraskilin/n O ekkill

Ef i hjonabandi: nafn maka...............cceeenee.

No6fn og aldur barna (ef um pau er ad raeda)

Ef i hjonabandi: nafth maka...............ccoeene.e.

No6fn og aldur barna (ef um pau er ad reda)
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B. MEDPFYLGJANDI SONNUNARGOGN:

(atgafuyfirvald)

9. desember 2021

(gildir til)

C. SERSTAKAR APSTADUR EINSTAKLINGS SEM ER FLUTTUR:

1. Heilsufar

(t.d. hugsanleg visun til sérstakrar laeknismedferdar, latneskt heiti sjukdoms):

2. Visbending um ad vidkomandi sé sérstaklega heettulegur

(t.d. grunadur um alvarlegt brot, ofbeldishegdun):

(Undirritun 16gbeers stjornvalds rikis
sem leggur fram beidni)
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6. VIDAUKI
[Pjodartakn Ukrainu] [Pjodartakn fslands]
(Heiti 16gbers yfirvalds rikis (Stadur og dagsetning)
sem leggur fram beidni)
TIIVISUN: e
Til

(Heiti 16gbeers stjornvalds rikis sem
beidni er beint til)
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A. PERSONUUPPLYSINGAR:
2.

BEIDNI UM GEGNUMFOR
skv. 11. gr. samnings milli rikisstjornar Ukrainu
og rikisstjérnar Islands
um endurviotoku folks.

Fullt nafn (kenninafn skal undirstrikad)

Kenninafn konu fyrir giftingu: Ljésmynd

GEGNUMFOR:
Um hvers kyns gegnumfor er ad rada

[ loftleidis [1sjoleidis [ landleidis

Pad riki sem er lokadkvordunarstadur

Vidtaka tryggd i sérhverju 60ru gegnumfararriki og pvi riki sem er lokadkvordunarstadur (2. mgr. 10. gr.)
[ja [Jnei
Er kunn einhver 4stada fyrir pvi ad synja um gegnumfor (4. mgr. 10. gr.)?

[ja [Jnei

C. ATHUGASEMDIR:

(Signature of the requesting authority) (Seal/stamp)
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] 7. VIDAUKI
Ukrainskt endurkomuvottoro.

8. VIDAUKI
Islensk ferdaskilriki.
Sameiginleg yfirlysing
Ukrainu og Islands
um 1. mgr. 2. gr. samningsins.

,,Samningsadilarnir gera sér 1jost ad samkvamt 16gum Ukrainu og Islands um rikisborgararétt er
ekkiunnt ad svipta Gkrainskan eda islenskan rikisborgara rikisborgararétti sinum an pess ad hann 60list
annan rikisborgararétt.

Samningsadilarnir eru sammala um ad eiga samrad sin 4 milli timanlega, verdi breytingar &
pessari réttarstoou.
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF ICELAND AND
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
ON THE READMISSION OF PERSONS

THE HIGH CONTRACTING PARTIES,

THE GOVERNMENT OF ICELAND

and

THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE,

DETERMINED to strengthen their co-operation in order to combat illegal immigration more
effectively,

CONSIDERING the close relationship between the European Union and Iceland, particularly by
virtue of the Agreement of 18 May 1999 concerning the association of Iceland with the
implementation, application and development of the Schengen acquis.

CONCERNED at the significant increase in the activities of organized criminal groups in the
smuggling of migrants,

DESIRING to establish, by means of this Agreement and on the basis of reciprocity, rapid and
effective procedures for the identification and safe and orderly return of persons who do not, or who
do no longer fulfil the conditions for entry to and stay on the territories of Ukraine or Iceland, and to
facilitate the transit of such persons in a spirit of co-operation,

CONSIDERING that, in appropriate cases, Ukraine and Iceland should make best efforts to send
third-country nationals and stateless persons who illegally entered their respective territories, back to
the States of origin or permanent residence,

ACKNOWLEDGING the necessity of observing human rights and freedoms, and emphasizing
that this Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of Ukraine and Iceland
arising from the Universal Declaration of Human Rights of 10 December 1948 and from international
law, in particular, from the European Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms, the Convention of 28 July 1951 and the Protocol of 31 January
1967 on the Status of Refugees, the international Covenant on Civil and Political Rights of 16
December 1966 and international instruments on extradition,

TAKING INTO ACCOUNT that cooperation between Iceland and Ukraine in the fields of
readmission and facilitation of mutual travel is of common interest,

BASING THEMSELVES on the Agreement between the European Community and Ukraine on
the readmission of persons and the joint declaration concerning Iceland annexed thereto;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Definitions
For the purpose of this Agreement:
a) “Contracting Parties” shall mean Governments of Ukraine and Iceland.
b) “National of Ukraine” shall mean any person who holds the citizenship of Ukraine.
c) “National of Iceland” shall mean any person who possesses or has acquired citizenship of Iceland
in accordance with its national legislation.
d) “Third-country national” shall mean any person who holds a nationality other than that of Ukraine
or Iceland.
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g)

h)

),

k)

h

“Stateless person” shall mean any person who does not hold any nationality.

“Residence authorization” shall mean a certificate of any type issued by Ukraine or Iceland
entitling a person to reside in its territory. This shall not include temporary permissions to stay in
its territory in connection with the processing of an asylum application, refugee status application,
application of a person in need of subsidiary protection or an application for a residence
authorization.

“Visa” shall mean an authorization issued or a decision taken by Ukraine or Iceland which is
required with a view to entry in, or transit through, its territory. This shall not include airport
transit visa.

“Requesting State” shall mean the State (Ukraine or Iceland) submitting the readmission
application pursuant to Article 5 or a transit application pursuant to Article 11 of this Agreement.
“Requested State” shall mean the State (Ukraine or Iceland) to which a readmission application
pursuant to Article 5 or a transit application pursuant to Article 11 of this Agreement is addressed.
“Competent Authority” shall mean any national authority of Ukraine or Iceland entrusted with the
implementation of this Agreement in accordance with Article 16 thereof.

“Border region” shall mean any territories of seaports including custom zones, and International
airports of Ukraine and Iceland.

“Travel document” shall mean a passport or other document valid and recognized for travel
abroad issued by Ukraine, Iceland or by the state of citizenship or permanent residence of the
person to be readmitted.

Section I.
READMISSION OBLIGATIONS
Article 2
Readmission of own nationals
The Requested State shall, upon application by the Requesting State and without further
formalities other than those provided for by this Agreement, readmit to its territory all persons
who do not, or who no longer, fulfil the conditions in force for entry to or stay on the territory of
the Requesting State provided that evidence is furnished, in accordance with Article 6 of this
Agreement, that they are nationals of the Requested State.
The same shall apply to persons who, after entering the territory of the Requesting State, have
renounced the nationality of the Requested State without acquiring the nationality of the
Requesting State.
The Requested State shall, as necessary and without delay, issue the person whose readmission
has been accepted with the travel document with a period of validity of at least 6 months; this is
irrespective of the will of the person to be readmitted. If, for legal or factual reasons, the person
concerned cannot be transferred within the period of validity of the travel document that was
initially issued, the Requested State shall, within 14 calendar days, extend the validity of the travel
document or, where necessary, issue a new travel document with the same period of validity. If
the Requested State has not, within 14 calendar days, issued the travel document, extended its
validity or, where necessary, renewed it, the Requested State shall be deemed to accept the expired
document.

Article 3
Readmission of third-country nationals and stateless persons

The Requested State, upon application by the Requesting State and without further formalities
other than those provided for by this Agreement, shall readmit to its territory third-country
nationals or stateless persons which do not, or no longer, fulfil the conditions in force for entry to
or stay on the territory of the Requesting State provided that evidence is furnished, in accordance
with Article 7 of this Agreement, that such persons
a) illegally entered the territory of Ukraine coming directly from the territory of Iceland or

illegally entered the territory of Iceland coming directly from the territory of Ukraine, or
b) at the time of entry held a valid residence authorisation issued by the Requested State, or
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¢) atthe time of entry held a valid visa issued by the Requested State and entered the territory of
the Requesting State coming directly from the territory of the Requested State.

2. The readmission obligation in paragraph 1 shall not apply if
a) the third country national or stateless person has only been in airside transit via an

International Airport of the Requested State; or
b) the Requesting State has issued to the third-country national or stateless person a visa or
residence authorisation before or after entering its territory, unless
i.  that person is in possession of a visa or residence authorisation, issued by the Requested
State, which has a longer period of validity; or
ii. the visa or residence authorization issued by the Requesting State has been obtained by
using forged or falsified documents.
c) the third country national or stateless person does not need a visa for entering the territory of
the Requesting State.

3. After the Requested State has given a positive reply to the readmission application, the
Requesting State issues the person whose readmission has been accepted a travel document
recognized by the Requested State. If the Requesting State is Ukraine this travel document is
the Ukrainian return certificate (Annex 7). If the Requesting State is Iceland this travel
document is Laissez-Passer issued by Iceland (Annex 8).

Article 4
Readmission in error

The Requesting State shall take back any person readmitted by the Requested State if it is estab-
lished, within a period of 3 months after the transfer of the person concerned, that the requirements
laid down in articles 2 or 3 of this Agreement are not met.

In such cases the procedural provisions of this Agreement shall apply mutatis mutandis and the
Requested State shall also communicate all available information relating to the actual identity and
nationality of the person to be taken back.

Section 11
READMISSION PROCEDURE
Article 5
Readmission application

1.  Subject to paragraph 2, any transfer of a person to be readmitted on the basis of one of the
obligations contained in Articles 2 and 3 shall require the submission of a readmission application
to the competent authority of the Requested State.

2. If the person to be readmitted is in possession of a valid travel document or identity card and, in
the case of third country nationals or stateless persons, a valid visa or residence authorization of
the Requested State, the transfer of such person can take place without the Requesting State
having to submit a readmission application or written communication to the competent authority
of the Requested State.

3. Without prejudice to paragraph 2, if a person has been apprehended in the border region of the
Requesting State within 48 hours from the moment of illegal crossing of the state border of that
person (including seaports and airports) coming directly from the territory of the Requested State,
the Requesting State may submit a readmission application within 2 days following this persons
apprehension (accelerated procedure).

4. The readmission application shall contain the following information:

a) all available particulars of the person to be readmitted (e.g. given names, surnames, date and
place of birth, sex and the last place of residence);

b) means of evidence regarding nationality, the conditions for the readmission of third-country
nationals and stateless persons.

5. Where necessary, the readmission application should also contain the following information:

a) a statement indicating that the person to be transferred may need help or care, provided the
person concerned has explicitly consented to the statement;
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b) any other protection or security measure which may be necessary in the individual transfer
case.
6. A common form to be used for readmission applications is attached as Annex 5 to this Agreement.

Article 6
Means of evidence regarding nationality

1. Nationality of the Requested State pursuant to Article 2 (1) of this Agreement may be:

a) proven by any of the documents listed in Annex 1 to this Agreement even if their period of
validity has expired. If such documents are presented, the Requested State shall recognize the
nationality without further investigation being required. Proof of nationality cannot be
furnished through forged or falsified documents.

b) established on the basis of any of the documents listed in Annex 2 to this Agreement even if
their period of validity has expired. If such documents are presented, the Requested State shall
deem the nationality to be established, unless it can prove otherwise on the basis of an
investigation with participation of the competent authorities of the Requesting State.
Nationality cannot be established through forged or falsified documents.

2. If none of the documents listed in annexes 1 or 2 can be presented, the competent diplomatic
representation of the Requested State shall interview the person to be readmitted within a
maximum of 10 calendar days, in order to establish his or her nationality. This time limit begins
with the date of receipt of the readmission application.

Article 7
Means of evidence regarding third-country nationals and stateless persons

1. The conditions for the readmission of third-country nationals and stateless persons pursuant to
Article 3 (1) (a) of this Agreement may be:

a) proven by any of the documents listed in Annex 3a to this Agreement. If such documents are
presented, the Requested State shall recognize the illegal entrance on the territory of the
Requesting State from its territory

b) established on the basis of any of the documents listed in Annex 3b to the present Agreement.
If such documents are presented, the Requested State shall carry out an investigation and shall
give an answer within a maximum of 20 calendar days. In the event of a positive answer, or
if no answer is given when the time limit has expired, the Requested State shall recognize the
illegal entrance on the territory of the Requesting State from its territory.

2. The unlawfulness of the entry to the territory of the Requesting State pursuant to Article 3 (1) (a)
of this Agreement shall be established by means of the travel documents of the person concerned
in which the necessary visa or other residence authorization for the territory of the Requesting
State are missing. A duly motivated statement by the Requesting State that the person concerned
has been found not having the necessary travel documents, visa or residence authorization shall
likewise provide prima facie evidence of the unlawful entry, presence or residence.

3. The conditions for the readmission of third-country nationals and stateless persons pursuant to
Article 3 (1) (b) and (c) of this Agreement may be:

a) proven by any of the documents listed in Annex 4a to this Agreement. If such documents are
presented, the Requested State shall recognize the residence of such persons in its territory
without further investigation being required.

b) established on the basis of any of the documents listed in Annex 4b to the present Agreement.
If such documents are presented, the Requested State shall carry out an investigation and shall
give an answer within a maximum of 20 calendar days. In the event of a positive answer, or
if not proven otherwise, or if no answer is given when the time limit has expired, the
Requested State shall recognize the stay of such persons in its territory.

4. Proof of the conditions for readmission of third-country nationals and stateless persons cannot be
furnished through forged or falsified documents.
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Article 8

Time limits
The application for readmission must be submitted to the competent authority of the Requested
State within a maximum of one year after the Requesting State’s competent authority has gained
knowledge that a third-country national or a stateless person does not, or does no longer, fulfil
the conditions in force for entry, presence or residence.
Readmission obligation shall not arise in case if the readmission application regarding such
persons is submitted after the expiry of the mentioned term. Where there are legal or factual
obstacles to the application being submitted in time, the time limit shall, upon request, be extended
up to 30 calendar days.
With the exception of the time limits mentioned in Articles 7(1) b) and 7(3) b), a readmission
application shall be replied to by the Requested State without undue delay, and in any event within
a maximum of 14 calendar days after the date of receipt of such application. Where there are legal
or factual obstacles to the application being replied to in time, the time limit shall, upon duly
motivated request, be extended, in all cases, up to 30 calendar days.
In the case of a readmission application submitted under the accelerated procedure (Article 5(3)),
a reply has to be given within 2 working days after the date of receipt of such application. If
necessary, upon duly motivated request by the Requested State and after approval by the Reques-
ting State, the time limit for a reply to the application may be extended by 1 working day.
If there was no reply within the time limits referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article, the
transfer shall be deemed to have been agreed to.
Reasons for refusal of a readmission request shall be given to the Requesting State.
After agreement has been given or, where applicable after expiry of the time limits laid down in
paragraph 2, the person concerned shall be transferred without delay in the terms agreed upon by
the competent authorities in accordance with Article 9 (1) of this Agreement. Upon request of the
Requesting State, this time limit may be extended by the requested state by the time taken to deal
with legal or practical obstacles to the transfer.

Article 9
Transfer modalities and modes of transportation

Before the transfer of a person, the competent authorities of the Requesting State and the
Requested State shall make arrangements in writing in advance regarding the transfer date, the
point of entry, possible escorts and other information relevant to the transfer.

All means of air and sea transportation shall be allowed. Transfer by air shall not be restricted to
the use of the national carriers of the Requesting State or the Requested State and may take place
by using scheduled flights as well as charter flights. In case of need for escorts, such escorts shall
not be restricted to authorized persons of the Requesting State, provided that they are authorized
persons from Ukraine or Iceland.

Section I1I.
TRANSIT OPERATIONS

Article 10

Principles
Ukraine and Iceland should restrict the transit of third-country nationals or stateless persons to
cases where such persons cannot be returned to the State of destination directly.
The Requested State shall allow the transit of third-country nationals or stateless persons, if the
further transportation of such persons in possible other States of transit and the readmission by
the State of destination is guaranteed.
Transit of third-country nationals or stateless persons shall be carried out under escorts, if so
requested by the Requested State. The procedural details for escorted transit operations shall be
laid down in the implementing protocols in accordance with Article 16 of the Agreement.
Transit can be refused by the Requested State
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a) if the third-country national or the stateless person runs the real risk of being subjected to
torture or to inhuman or degrading treatment or punishment or the death penalty or of
persecution because of his race, religion, nationality, membership of a particular social group
or political conviction in the State of destination or another State of transit; or

b) if the third-country national or the stateless person shall be subject to criminal prosecution or
sanctions in the Requested State or in another State of transit; or

c¢) on grounds of public health, domestic security, public order or other national interests of the
Requested State.

5. The Requested State may revoke any authorisation issued if circumstances referred to in para-
graph 4 of this Article subsequently arise or come to light which stand in the way of the transit
operation, or if the onward journey in possible States of transit or the readmission by the State of
destination is no longer guaranteed.

Article 11
Transit procedure
1. An application for transit operations must be submitted to the competent authority of the

Requested State in writing and is to contain the following information:

a) type of transit (by air or sea), route of transit, other States of transit, if any, and the State of
final destination;

b) the particulars of the person concerned (given name, surname, maiden name, other names
used/by which known or aliases, date of birth, sex and where possible — place of birth,
nationality, language, type and number of travel document);

c) envisaged point of entry, time of transfer and possible use of escorts;

d) adeclaration that in the view of the Requesting State the conditions pursuant to Article 10 (2)
are met, and that no reasons for a refusal pursuant to Article 10 (4) are known of.

A common form to be used for transit applications is attached as annex 6 to this Agreement.

2. The Requested State shall, within 10 calendar days after receiving the application and in writing,
inform the Requesting State of its consent to the transit operation, confirming the point of entry
and the envisaged time of admission, or inform it of the transit refusal and of the reasons for such
refusal.

3. If the transit operation takes place by air, the person to be readmitted and possible escorts shall
be exempted from having to obtain an airport transit visa.

4. The competent authorities of the Requested State shall, subject to mutual consultations, assist in
the transit operations, in particular through the surveillance of the persons in question and the
provision of suitable amenities for that purpose.

Section IV
COSTS
Article 12
Transport and transit costs
All transport costs incurred in connection with readmission and transit operations pursuant to this
Agreement as far as the border of the State of final destination shall be borne by the Requesting State,
as well as the transport and maintenance costs of the Requested State relating to the return of persons
in accordance with Article 4 of this Agreement. This shall be without prejudice to the right of the
competent authorities of Ukraine and Iceland to recover such costs from the person concerned or third
parties.

Section V
DATA PROTECTION AND NON-AFFECTION CLAUSE
Article 13
Data Protection
The communication of personal data shall only take place if such communication is necessary for
the implementation of this Agreement by the competent authorities of Ukraine or Iceland as the case
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may be. When communicating, processing or treating personal data in a particular case, the competent
authorities of Ukraine shall abide by the relevant legislation of Ukraine, and the competent authorities
of Iceland shall abide by the national legislation of Iceland.

Additionally the following principles shall apply:

a) personal data must be processed fairly and lawfully;

b) personal data must be collected for the specified, explicit and legitimate purpose of
implementing this Agreement and not further processed by the communicating authority nor
by the receiving authority in a way incompatible with that purpose;

¢) personal data must be adequate, relevant and not excessive in relation to the purpose for which
they are collected and/or further processed; in particular, personal data communicated may
concern only the following:

— the particulars of the person to be transferred (given names, surnames, other names
used/by which known or aliases, sex, civil status, date and place of birth, current and any
previous nationality);

— passport, identity card or driving license and other identification or travel documents
(number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue);

— stop-overs and itineraries;

— other information needed to identify the person to be transferred or to examine the
readmission requirements pursuant to this Agreement;

d) personal data must be accurate and, where necessary, kept up to date;

e) personal data must be kept in a form which permits identification of data subjects for no longer
than is necessary for the purpose for which the data were collected or for which they are
further processed;

f) both the communicating authority and the receiving authority shall take every reasonable step
to ensure as appropriate the rectification, erasure or blocking of personal data where the
processing does not comply with the provisions of this article, in particular because that data
are not adequate, relevant, accurate, or they are excessive in relation to the purpose of
processing. This includes the notification of any rectification, erasure or blocking to the other
Contracting Party;

g) upon request, the receiving authority shall inform the communicating authority of the use of
the communicated data and of the results obtained there from;

h) personal data may only be communicated to the competent authorities. Further communi-
cation to other bodies requires the prior consent of the communicating authority;

i) the communicating and the receiving authorities are under an obligation to make a written
record of the communication and receipt of personal data.

Article 14
Non-affection clause

1. This Agreement shall be without prejudice to the rights, obligations and responsibilities of
Ukraine and Iceland arising from International Law and, in particular, from any applicable
International Convention or agreement to which they are Contracting Parties, including those
referred to in the Preamble.

2. Nothing in this Agreement shall prevent the return of a person under other formal or informal
arrangements.

Section VI
IMPLEMENTATION AND APPLICATION
Article 15
Joint Expert Group
1. The Contracting Parties shall set up a joint expert group (hereinafter referred to as “the Expert

Group”) which will in particular have the task
a) to monitor the application of this Agreement;
b) to propose amendments to this Agreement and its Annexes;
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2. The Expert Group shall meet when necessary at the request of one of the Contracting Parties.

Article 16
Implementing Protocols
1. Contracting Parties may draw up implementing Protocols which shall cover rules on
a) designation of the competent authorities;
b) border crossing points for the transfer of persons;
¢) mechanism of communication between the competent authorities;
d) modalities for returns under the accelerated procedure;
e) conditions for escorted returns of persons, including the transit of third-country nationals and
stateless persons under escort;
f) additional means and documents necessary to implement this agreement;
g) modes and procedures for recovering costs in connection with implementation of Article 12
of this Agreement.
2. The Implementing Protocols referred to in paragraph 1 shall enter into force only after the Joint
Expert Group, referred to in Article 15, has been notified.

Article 17
Language of communication
1. With the purpose of implementing the provisions of the Agreement, the documents foreseen by
Annexes 5-6 shall be filled out in English.
2. Correspondence and consultations between the competent authorities of the Contracting Parties
regarding issues of application of the Agreement shall be done in English.

Section VII.
FINAL PROVISIONS
Article 18
Amendments to the Agreement

This Agreement may be amended and supplemented by mutual consent of the Contracting Parties,
in particular in the light of similar amendments to the Agreement between Ukraine and the European
Community on the readmission of persons. Amendments and supplements shall be drawn up in the
form of separate protocols, which shall form an integral part of this Agreement, and enter into force
in accordance with the procedure laid down in Article 19 of this Agreement.

Article 19
Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Contracting Parties in accordance with their
respective national procedures.

2. Each of the Contracting Parties shall notify the other in writing of the completion of the
procedures referred to in the first paragraph. The Agreement shall enter into force on the first day
of the second month after the receipt of the later of these notifications. If this date is before the
date of the entry into force of the Agreement between the Cabinet of Ministers of Ukraine and
the Government of Iceland on the facilitation of the issuance of visas, this Agreement shall only
enter into force on the same date as the latter.

This Agreement is concluded for an unlimited period.

4. The obligations set out in Article 3 of this Agreement shall only become applicable two years
after the date referred to in paragraph 2 of this Article. During that two-year period they shall
only be applicable to stateless persons and nationals from third-countries with which Ukraine
or Iceland has concluded bilateral treaties or arrangements on readmission.

5. Each Contracting Party may denounce this Agreement by officially notifying the other Contract-
ing Party. This Agreement shall be terminated six months after the date of receipt of such
notification.

W
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Article 20
Annexes
Annexes 1 to 8 shall form an integral part of this Agreement.

Done at New York on the 25" day of September in the year 2013 in duplicate in the Ukrainian

and English languages, each of these texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of Iceland For the Cabinet of Ministers of UKkraine

Gunnar Bragi Sveinsson Leonid Kozhara
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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ANNEX 1
Common list of documents
regarding nationality
(Article 6 (1) lit. a))

- passports of any kind (national passports, diplomatic passports, service passports, collective
passports and surrogate passports including children’s passports);

- national identity cards (including temporary and provisional ones);

- military service books and military identity cards;

- seaman’s registration books, skippers’ service cards and seaman’s passports;

- citizenship certificates and other official documents that mention or indicate citizenship.

ANNEX 2
Common list of documents
regarding nationality
(Article 6 (1) lit. b))

- photocopies of any of the documents listed in annex 1 to this Agreement;

- driving licenses or photocopies thereof;

- birth certificates or photocopies thereof;

- company identity cards or photocopies thereof;

- statements by witnesses;

- statements made by the person concerned and language spoken by him or her, including the results
of any official test conducted to establish the person’s nationality. For the purpose of this Annex,
the term ‘official test’ is defined as a test commissioned or conducted by the authorities of the
Requesting State and validated by the Requested State;

- any other document which may help to establish the nationality of the person concerned.



Nr. 75 9. desember 2021

ANNEX 3
Common list of documents
regarding third country nationals and stateless persons
(Article 7 (1))

PART A

official statements made for the purpose of the accelerated procedure, in particular, by authorized
border authority staff who can testify to the person concerned crossing the border from the
Requested State directly to the territory of the Requesting State;

named tickets of air or boat passages, which testify to the presence and the itinerary of the person
concerned from the territory of the Requested State directly to the territory of the Requesting
State;

passenger lists of air or boat passages which testify to the presence and the itinerary of the person
concerned from the territory of the Requested State directly to the territory of the Requesting
State.

PART B

official statements made, in particular, by border authority staff of the Requesting State and other
witnesses who can testify to the person concerned crossing the border;

documents, certificates and bills of any kind (e.g. hotel bills, appointment cards for
doctors/dentists, entry cards for public/private institutions, car rental agreements, credit card
receipts etc.) which clearly show that the person concerned stayed on the territory of the
Requested State;

information showing that the person concerned has used the services of a courier or travel agency;
official statement by the person concerned in judicial or administrative proceedings.

ANNEX 4
Common list of documents
regarding third-country nationals and stateless persons
(Article 7 (3))

PART A

valid visa and/or residence authorisation issued by the Requested State;
entry/departure stamps or similar endorsement in the travel document of the person concerned or
other evidence of entry/departure.

PART B

Photocopies of any of the documents listed in Part A.
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ANNEX 5

[Emblem of Ukraine] [Emblem of Iceland]

(Designation of competent authority of the (Place and date)
requesting state)

Reference: ...c..ooovvvvviiiiiiiiie e,
O ACCELERATED PROCEDURE

(Designation of competent authority
of the requested state)
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A. PERSONAL DETAILS
1.

READMISSION APPLICATION
pursuant to Article 5 of the Agreement between the Cabinet of Ministers of Ukraine
and the Government of Iceland
on the readmission of persons

Full name (underline surname):

Maiden name: Photograph

Civil status: ") married [Jsingle ] divorced [J widowed

If married: name of Spouse .........cccceeeerueennnnne.
Names and age of children (if any)
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B. MEANS OF EVIDENCE ATTACHED

1.

(Passport No.) (date and place of issue)
(issuing authority) (expiry date)

2.

(Identity card No.) (date and place of issue)
(issuing authority) (expiry date)

3.

(Driving licence No.) (date and place of issue)
(issuing authority) (expiry date)

4.

(Other official document No.) (date and place of issue)
(issuing authority) (expiry date)

C. SPECIAL CIRCUMSTANCES RELATING TO THE TRANSFEREE
1. State of health
(e.g. possible reference to special medical care; latin name of disease):

2. Indication of particularly dangerous person
(e.g. suspected of serious offence; aggressive behaviour):

(Signature the competent
authority of the requesting state)
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ANNEX 6

[Emblem of Ukraine] [Emblem of Iceland]

(Designation of the competent authority of the (Place and date)
requesting state )

Reference: ...c.ooovvvvviiiiiiiiec e

(Designation of competent
authority of the requested state )
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TRANSIT APPLICATION
pursuant to Article 11 of the Agreement between the Cabinet of Ministers of Ukraine
and the Government of Iceland
on the readmission of persons

A. PERSONAL DETAILS

1. Full name (underline surname): Photograph

B. TRANSIT OPERATION
1. Type of transit
Q by air Q by sea Q by land

2.  State of final destination

5. Admission guaranteed in any other transit State and in the State of final destination
(Article 10 paragraph 2)
Q yes O no

6. Knowledge of any reason for a refusal of transit (Article 10 paragraph 4)
Q yes 0 no

C. OBSERVATIONS

(Signature of the requesting authority) (Seal/stamp)
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ANNEX 7
Ukrainian Return Certificate

ANNEX 8
Travel document of Iceland

Joint Declaration
of Iceland and Ukraine
concerning Article 2 (1) of the Agreement

“The Contracting Parties take note that, according to the nationality laws of Ukraine and Iceland,
it is not possible for a Ukrainian or Iceland citizen to be deprived of his or her nationality without
acquiring another nationality.

The Contracting Parties agree to consult each other in due time, should this legal situation
change.”

C-deild — Utgafud.: 8. névember 2022
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